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Dandy Bandi
îdosæerû rîgmusai

Ilyenkor a rügydagasztô favasszal, 
Jár a vadász jól felajzoit ravcsszal, 

Lesi, vârja, hol süsse el puskáját, 
Megriassza riadó mamuskájáf... 
Levegóben párzik petiyes szalonka, 
Erdöl jár a Mici Juci, Honka, 
A nyomában Jancsí, Pista turista, 

Ki másf csinál, az kerge futurista... 
Azéri szép a fermészef, hogy megjárjad, 

Az égboltnak a melledei kitárpd, 
Elkurjanthasd magad szabad kedvedre, 
Mindegy mi jön a százfé'e nyelvedre, 

Sorra szakassz sudártorzsü virago!, 
Megöleljed az egész nagy világot, 
Lónak hadd a bubánatot, galibáf, 

Szamár huzza a nyekergó taligát, 
A forrásnál ökör igyék magába, 
Mért nem szokott a becsali csárdába!... 

A világ meg — öreg kuvasz — ugasson, 
Vén cigánnyal nyeszlett nótát huzasson, 
En meg fujom a jómagam nófáját, 

Okosember csinálta a kótáját, 
Nem táncolok senkifia fütiyére, 
Ha nem teiszik, rálépek a büfykére !...

. (-kai)

Hacsek
(Az erdélyi ágból)

Hacsek (bejón és leül a nagyablakhoz): 
Pincér I

Pincér (loholva jón) : Ásszolgája, Hacsek 
úr! Mit szól Albániához?

Hacsek: No mit szólok? Albánkódom 
érfe !

Pincér: Igaz, hogy sajátmaga kérfe ?
Hacsek : Na hallja 1 Az volt a leghóbb 

vágya 1
Pincér \(röhög): Hogy egy kicsif elnyom» 

ják!... Apropó, hogy van a kedves 
felesége?

Hacsek: A Geraldine?
Pincér: Ügy fudom, Pézinek hivják l 
Hacsek: Kit?
Pincér: Hat a Hacsek úr feleségéH
Hacsek: Ja úgy! Szóval az én feleségem 

hogy van?
Pincér: Csakis, Hacsek úr!
Hacsek (dikfáfori pózzal): Elnyomva, ba- 

rátom! Ma ez a módszer!...
Pincér (hunyorif): Nana!... Talán csak 

bekebelezve?
Hacsek: Semmi bekebele!... Igenis el« 

nyomva, érti!
Pincér (hiteílenül): És ha fellázad?
Hacsek (mint Napoleon): Akkor kap egy 

protektorátust a nyaka kózé!
Pincér Az vajjon mi lehet?
Hacsek (gógósen): Az egy balfrász jobb» 

ról!
Pincér (íünódik): Hat az micsoda? 
Hacsek: Ugyanaz, mint jobbfrász bálról! 
Pincér: Azt is kap? Szóval akkor jól jár? 
Hacsek: Hajaj! Ilyen kicsi lesz, ni!
Pincér (respekfussal): Hacsek úr ilyen 

nagy faszcísta?
Hacsek: Bezony ecsém! Nekem nem di« 

rigál egy Chamberlaine !
Pincér: Ez a béneje családneve?
Hacsek: Micsoda?
Pincér: Hát Chamber Lina!
Hacsek: Az esze fokja! Az ó neve 

Messa Lina!
Pincér: Mért nem Musso Lina? Az di» 

vatosabb!
Hacsek: Egy frászt! Hogy kivegye a ke» 

zemból a diktafurát?
Pincér (röhög): Höhö... És rájójjón az 

aufómánia...
Hacsek: Hát az micsoda?
Pincér: Az a forditoiija: amikor Ó van 

felül...
Hacsek: No lássa, ez vagyok én !
Az én feleségemnek már 30 éve ónkor* 

manyzatä van!
Pincér: Mennyiben, Hacsek úr?
Hacsek: Mindig ó van felül !
Pincér: Talán a hegy felól?
Hacsek: Dehogy! A fal felól!
Pincér (sunyii) : Szóval ónrendelkezési 

joga van?
Hacsek (büszkén): Ügy van! Azzal, amit 

adók neki!...

és Sajó
Ir ja: BORONKAI LAJOS

Pincér: (ravaszul): És mit ad neki?
Hacsek (visszasunyit): Ajaj! Amit én 

adok neki!...
Pincér; Neki legyen mondva, Hacsek 

úr! (Róhógve elrohan),..
Sajó (gondterhesen jón és félhangosan 

számol): Birkafej 15... Borjúnyelv 10... 
Libamell 8... Az 33!...

Hacsek (kajánul): Miaz, Sajókám? Ponfos 
személyleirást ad magáról?

Sajó: Ne marháskodjon, Hacsek, leg» 
alább ilyen nagy ünnepen!

Hacsek: Birkafej... bornyúnyelv... liba* 
nyak... Ez csak maga lehet, Sajókám!

Sajó (gondterhesen): Rémes, mibe kerül 
egy vasárnapi menú: harminchárom láj!

Hacsek: Naja! És ez még csak a fej 
a nyakkal!... Hát még egy egész állaf!...

Sajó (gyanakvóan): Miféle egész állaf?
Hacsek (flegmával): Aki ilyen menüt 

állit óssze, Sajókám!
Sajó (lovagiasan): Meri sérfegetni a fde* 

ségemef, nyomorult?
Hacsek: Nono! Nem vettem észre, hogy 

óssze lehetne ót féveszteni magával, 
daliám!

Sajó (elérzékenyül): Szóval én vagyok 
az az állaf, nemdebár?

Hacsek (pimaszul): Melyik a három 
kózül, Sajókám? Én szeretem az alia» 
fokat!

Sajó (fájdalmasan): A sakált is szereii?
Hacsek (kajánul): Azt meg külónósen, 

Sajókám! Meri az csak vonif és sak 
áll, sak áll!...

Sajó (vórósódik): És nem ugrik a maga 
nyakának, pimasz!

Hacsek (üti a vasai); Nem hát! Mert az 
egy gyáva állaf, csak hullát eszik!

Sajó (horógve): De nem minden hullát, 
nyomurult! Például a maga hulláját 
lekópi, érti?

Hacsek (elemében): Nono! Csak ne 
olyan hevesen, Sajókám! Van ennél 
okosabb állaf is!

Sajó: Teszem azt?
Hacsek: Teszem azt, a hiéna, Sajókám! 

Az egyszerüen beleróhog az ilyen 
csunya hulla arcába, minf a milyen 
maga és inkább novényevóvé válik, 
hóhóho!...

Sajó (megadással): Nyert, Hacsek! Be* 
ismerem, hogy maga egy fokkal na* 
nagyobb állaf nálamnál!

Ballon Angusztích 
Cluj, Calea Regele Carol II. No. 16. 
vulkanlzáló szaküzem 

Hó és sárcipó javitások 
olcsón és lelkiismerefesen
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Oarsbonciás konferánsz® :

Az nevet, aki kônnyek kôzôtt nevet!
Szép és hósies dolog ha valaki sirva 

fud vigadni, de még szebb és hosiesebb, 
ha valaki vigadva iud sirnï. Konnyed 
mosollyal felemelkedni a Sors knokufja 
alól és iovâbb küzdeni a gyozdemig...

À nagyszerü és ósnemes zsidôfajta, 
a mi Kriszfusunk telivér szüloanyja, im* 
már nem kevesebb mini hafezer éve ail 
ebben a ringben. S amig a mai ugyne* 
vezeff „nagynépek" alig 1 — 2 zt.zx évre 
fudriak visszaemlékezni, addig a zsidóság 
olyan évszâmof jegyez a léfezésben, 

' amelynek folyamán a korfársi - népek 
csaknem mind elfünfek az enyészeiben.

Nem csodatehàf, ha ez a kifüno zsi- 
dófajia, amelynek a beláfhafó hafezer év 
alafi soha békés nyugalma nem volt, ma 
edzeifen, szívósan és hôsîesen alija .az 
igazfalan sors barbar üflegeif, amelyek 
ma már nem a jobblétéf, hane.m a puszta 
létéf vagy nemléfét dongefik.

Ha pedîg vizsgaljuk és felfesszük a 
kérdésf, miérf kell egy nagyon érfékes s 
az egyisfën hiiben elóljáró emberfajtának 
ezekef az emberfelen csapâsokai elszen* 
vednie, — akkor egyszerüen megdob* 
benfó meggyózódésre jufunk. À zsidóság 
soha egyeflen országof el nem foglalf, 
egyeflen népef el nem nemzefleniteff, ki 
nem fériteff. Sot a zsidóság sajáfmaga 
vérzeft és vérzík a mások országaiéri, de 
a sajáfmagáéf sem adafoff neki megtar- 
iani, meri azf ís elrabolfàk, soi elraboljàk 
tôle. À zsidóság csak vérzeft és àldozoff 
évezredeken áf a mások jobbléféérf !...

Viszonf ugyan igaz az îs, hogy még 
nem akadi a fóriéndem folyamán olyan 
dikfàfor, aki eldicsekedhefeff volna azzal 
a dicsfden hadifénnyel, hogy ezt a ma* 
roknyi emberfajtât végleg „dinfézhefte“ 
volna. Pedig hát nagyéfvàgyu és nagy* 
oklü legények próbálkoziak meg eddigelé 
ezzel a barbâr viriussal.

À zsidóság pedig hallatlan szellemisé* 
gével és maradandó lelkiségével alita az; 
emberi gyalázat fobzódásáf, az demi em-- 
berjogok megfiprását. À fanatikus po= 
gány fúleróéi ugyanugy, mini a sokkal 
szornyübb és fàjdalmasabb „egyisfenhivo“ 
kereszfény iúleróéi a mai idokben...

Jó ruha nagy elóny, — nagy megtakaritás ! 
' KERESSE FEL

SILBERGER elitszabóságot
Sir. Regina Maria 10 szám alafi!

MODERN ~ MEGBIZHATÓ ~ JUTÂNYOS

Ma ugyanis szégyenfeljesebb és vér* 
háboriióbb dolgok iorfennek, mini a ,,so- 
iét* kôzépkorban' — a maroknyi zsidó 
nép számlájára. Ennek bízonyságául' — 
mini kereszfény ember — ime lepergefek 
egykéf filmkockát a kereszfény lelkiisme* 
ref doit :

Auszfrâlia parfjain kof ki az egyik 
meghajszolt zsidó csalâdfô — egydôre 
csalâd nélkiil. Kózben valamelyik „áf* 
meneti" országban fanácsosnak látta, hogy 
kikeresztelkedjék. Egy vadonaf friss „árja“ 
bizfonságával lép a kikófoi hafóság dé, 
kezében a friss keresztlevéllel. Kórülófte 
off szorong bizonylalanul egy szomoru 
kiverf csoport, kezében az aggályos zsidó 
any-akonyvi okmánnyal. Ekkor a hafóság 
feje — mieloii megkezdené az okmânyok 
áfvizsgálásáf — angol ñegmával meg* 
szólal ;

— Figyelmezfefem magukaf, hogy ki* 
zárólag csak zsídóvallásu menekülfekef 
fogadunk bel Àkinek nincsen zsidó ok* 
mánya, az mehef vissza a hajóra !

À menekülfek szorongva merednek az 
elülálló kikereszfelkedeff'hiisorsosukra, aki 
azonban mosolyogva hafrahunyorif ràjuk 
és konnyed mozdulaifal doveszi a másik 
zsebéból — a zsidó okmányáf, az egész 
menekülf csoport konnyes deriilfségérd...

À forgôszinpad elfordul. Uj szin: egy 
párisi konzulátus. À konzul doit egy 
váradi zsidó ñatalember, akinek családja 
évekkel ezdotf Budapesfre kóltózóff a 
fürhdóbb jóvó reményében, sol ki is ke* 
reszielkedeif. À ñatalember igy bizako* 
dással ferifi ki ufleveléf a konzul elé, a 
párisi íarfózkodási vizum rávezefése végeif. 
À konzul belefekinf az utlevélbe és 
konnyedén visszaadja a fiatalembernek :

— Sajnálom, uram, nincs vizum ! 
Csak kizárólag zsidó emigránsok részérel...

A zsidó fiafalember — jól nevelf fiu 
—: konnyedén elmosolyodik a kónnyein 
kereszftil és visszamegy oda, ahonnéf 
nem ok nélkül volt kényfelen djónni...

És tovább pereg a film. À cime ia* 
lán : Az nevei, aki konnyek kózóit ne* 
vei... A^agy talán ez: Keresztények 
sirjatok!... . Boronkai Lajos

Zsidó óshumor
'(Népünk)

A GYÜJTÓT^BOR
— Te tata, mi az hogy gyüjfófábor?
— Az egy nagy ferület, amely dróf* 

kíriféssel van kórülvéve s a dróiokba 
villanyáram van bevezefve. Azonkivül 
egész sereg kaiona és ofven dühos ku* 
tya is órzi...

— De azéri mi zsidók mégis csak be 
iudunk juini, igaz tata?...

FAJKUTATÁS
— Te hogy állsz a nagyszülóiddel ?
— Mit mondjak neked, én egy máz* 

lisia vagyok !
— Hogy*hogy ?
— Lelenc vagyok!...

NÉMET ZSIDÓK
— Mondd, kérlek, ki optimista és ki 

pesszimisfa ?
— Nagyon egyszerü! A pesszimisfa 

a borionben ül s az optimista London* 
ban séfál magának !...

JOGI KÉRDÉS
Élf Váradon két óreg zsidó, festvérek 

volfak és szegények. Az egyik bankigaz* 
gafófól minden elsején száz leji szoktak 
kapni fejenkénf.

Legufóbbi elsején csak az egyik jelenf* 
kezeif a pénzérf s elmondfa, hogy a má* 
sik meghalt. A bankigazgafó erre áfnyuj* 
foif neki száz leji.

— Ês a másik száz lej ? — kérdezfe 
az óreg.

—• De híszen a báíyja meghali !
— Az igaz, de maga az órókós, 

vagy én ?...

AZ UJ RÀBBI
Egyik hifsorsos keresi az uj rabbíf, de 

az elószobában debe áll a bócher, hogy 
nem lehef bemenni, meri a rabbi íanul.

Mikor ezi a válaszf kapia másnap, 
soi harmadnap is, akkor már kifakadt :

— Nem érfem ezt a hifkózségeí, hogy 
miérf nem hoz ide olyan rabbif, aki már 
deget iud?...

À MUFTI
Az angolok megkérdezfék a muftii, 

milyen államforma legyen Palesziinában, 
kózfársaság vagy monarchia ?

—- Ànarchia! — mondta a mufti.

A PECHES ZSIDÓ
— Soha ilyen családot, mini az enyém! 

Az egyik nagyanyám mikor ózvegy leii, 
ujra férjhez ment, a nagyapám mikor 
ózvegy leit, ujra megnósüli... Na és én 
mosf ift állok ausgerechnet haf zsidó 
nagyszülóvd!...
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Emánczy Pálné csevegése

Gudbáj, drágáim, valami remes az 
olyan álfalános feszülfség, amikor azfán 
még sem fodénik semmi... Mi szegény 
nók igazán nem vagyunk az ilyesmihez 
felfektefve.... Azérf fehát egyhangulag 
felszólifjuk a jóoreg Csomberlént, hogy 
akár jobbra, akár balra, de csináljon mar 
valami!, merf ha egyoldalu tárgyalásaival 
fovább is bizsergefi ídegeinkef, akkor 
kényfelenek leszünk más irányban puha* 
folózni és szilárdabb álláspontof maguo* 
kévá ienni...

— Natürlich ez nem jelenfi azi, amíf 
a bósz dikfáforaink szerefnének minden* 
áron elhifefni, némlich hogy mi elnyomoii 
nók sohasem vagyunk megelégedve a 
dolgok rendes folyásával, hanem alian* 
dóan más állapofra vágyunk... Noshát 
— Goibehüt - ez a regí beállifás ma 
már feljesen elavulf, med a mai no már 
a leghafározottabban szembéfordul a 
„passziv rezistencía“, vagyis a „bele* 
egyezó ellenkezés“ regí elvével!...

— Egyhangulag leszögezem, hogy a mai 
no már hafározoff „nemef“ is tud mon* 
dani a fulerószakos diktáfornak... Na és 
ugyanugy egy hefy-ke „nemmel“ szemben 
„igent“ ¡s fud dikfálni az illefónek... Ez 
ugyanis a magasabb diplomacia, amikor 
a dalia egy féliéglával veri a mellényét, 
na és végre arra ébred, hogy mégís csak 
azi csinálfa, amif mí akartunk1...

— Hasonszerüen nem vagyunk hivei 
a hosszas fárgyalásoknak. Ilyenkor ugyanis 
a szegény no rendesen a rövidebbei 
huzza a hosszabb helyeff, med — ahogy 
a spanyol mondja — sok duma közt el* 
vész a gyerek...

—' Ez ugyan még nem lenne baj, ha 
a fárgyaló ellenfél helyf is fudna állani 
és be is farfaná azf amit igér... Ámde 
mit látunk? Ezeknek a modern diploma* 
táknak más van a szájukban, minf ami 
kezükben... Más szóval vagy csak szájjal, 
vagy csak kézzel beszélnek, ahelyefi hogy 
feifekkei fényeznének...

—■ Egyhangulag javasolom fehát az 
egész diplomáciai karzaf kicseréléséf le* 
felé egész negyvenéves korig... Ennél 
öregebb diplomatákaf ái kell helyezni 
melegebb helyekre, ahol esetleg ók is 
fudnának lájsziolni valami hasznosai .. . 
A mi európai viharos éghajlafunkban 
ugyanis csak a formában lévó ailéfák 
fudnak helyfállni a diplomáciában...

— I,de keménykofésü fiafalemberek 
kellenek, akik nem járnak esernydvel a 
iérdigéió szélben!... Na nem? (—'kai)

Mérgezéssel a Lengyel-szanatóriumban
Nemrég fergetes viharba kerüU hánya* 

foft élefem píslákoló gyedyája. Szafmáron 
jádam, a huszonöf éves fennáüását ju* 
biláló állampo’gárságom végleges elismer* 
féfése céljából, amikor parányi létemef, 
egy • hadirokkant százados kozlegényi 
élefét, hallatlanul fuleros ellenség rohanfa 
meg : az orvul gyilkoló méreg.

A vonaf lócáján verejfékes álmaim 
lehefiek hazafelé, meri ^Rajfa, rajta 1“ 
kíáífással felugroiiam s meg akariam ro* 
hamozni az ellenséget, nyilván a vérembe 
lopódzotf mérgef . . .

Kolozsváron a leszálláskor azonban 
már nágyon szelid leftem. Éppen hogy 
megrogyanó lábaimon haza fudfam vinni 
ezt az ujabb vészhirt a sorsomhoz jól 
hozzáedzódoff éleifársamnak és máris le* 
döntöft a láz . . . Még mindig nem 
tudfam, mi a legujabb bajom, hanem 
csak azt álmodfam, hogy egy ószbeborulf 
kafonai parancsnok levágtaf hozzám a 
dombfelhók kozül, megrázza a vállamaf és 
parancsolja harsányan :

— Fell . . . Nem fogsz meghalni! 
Elote 1 . . .

Én téfován belekapaszkodfam nagy 
Parancsnokom lobogó kodmonébe s még 
míndig a saját lábamon bizonyfalankodva, 
egy szanafóriumban ialálfam magam. És 
pedig éppen abban a nagyszerü szana* 
fóriumban, amelyról azf idam a meg* 
nyifásakor az én kofnivaló humorommal, 
hogy „nekem iff szinte élvezef lenne be* 
fegnek lenni 1“ . . . Hát most befeljesüli 
ez a makacs élvezetvágyam . . .

Révefeg szemmel, megcsukló inakkal 
off álltam a szanaiórium orvosi réndelo* 
jében. Csak azon ámuliam, hogy az 
elóbbi gondviseló Parancsnokom ószbe* 
borulf arca feljesen átválfozoit megfiafa* 
lodoif s most a gömbölyded arcu kis 
Lengyel dokfor allí elóifem.

Most nem mosolygoff a szokása sze* 
rinf, hanem a pulzusomhoz kapoff és 
vesékig nézó fekinfeféf rám mereszteife :

— Hát ezf hol szerezfe? — kérdezfe 
felhúzoff szemöldökkel és máris a lom* 
bikjai közöft koiorászoft.

A kérdése olyan megnyugfaíóan fleg* 
maiikus volt, mintha csak egy kis pörse* 
nésf fedezetf volná fel az orrom hegyén. 
Csak a hagyományos cigareita — csuika 
rezdüli meg gyanusan a szája szogletében.

— Mit szereztem, dokfor úr? —- kér* 
deztem téfován.

— Ezf a csinos kis mérgezéstl — 
mondoifa angolosan. Majd hozzáfeffe :

— Különben mindjári megláfjuk ! —■ 
s egy szemhunyorifás alai! már megvolt 
erósifve az elólegezeif diágnózis ; Súlyos 
éfelmérgezés 1 Szépen befekszik a 36»os 
szobába1 . . .

Fásulf agyam hidelen müködni kez* 
deft: Szóval egy kis mérgezés . . . És 
hirtelen lefeküdni . . . Gyanus, nagyon 
gyanus ! . . . És mégis — egyetlen pil* 

lanafig sem fudfam arra komolyan gon* 
dolni, hogy nekem ennek a nagyszerü 
kis embernek, Lengyel doktornakkezében 
bármi bajom is esheiik.

Mégís a leendó kezelés módja nyug* 
ialanifoff, miközben a mosolygós ápolónó 
végigvezeteft a ragyogó márványkockás 
folyosón, a pazar perzsaszönyegek sely* 
mesen süpoedó háfán.

Lázas képzeletemben ördöngös gyo* 
mormosó masinákaf, obles fecskendókef, 
pumpákaf meg miegyebekef hánytorgaftam, 
miközben befekteffek a krisfálytiszta, vero* 
fényes és nagyon barátságos szobám hó* 
fehér ágyába. És szinte mulafságos szo* 
rongással váriam a fenfebbi elképzelf 
jókaf, holmi ellenmérgekkel, hánytafókkal 
és más hasonló jókkal megfüszerezve.

Nagy meglepefésemre ezek a kinzó 
szerszámok egyfól egyig elmaradfak. 
Helyeffük jöft detüsen a kis Lengyel 
dokfor mosolyogva:

— No most kap egy jó ebédef, ufána 
alszik egyef, azufán hazamehei!

Én hifetlenül meredtem rá és azt 
hiffem, hogy íréfál velem s csak mosf 
akarja megkezdeni a megkinzásomaf, de 
6 szinte jáfékosan fovább csevegeff;

—. A méreg lassú felszivódása meg* 
fodénf s a paraíifusz elhafalmasodásáf 
megakadályozfuk. Ha akarja, már ma 
hazamehei 1

Én ámuliam és bámulfam. Amikor 
mások „menfhefeflenül“ meghalnak vagy 
heiekig tadó kiriokat szenvednek el étel* 
mérgezésben, én a lerongyolf fizikumom* 
mal rovid négy nap alatí egészségesen 
kerülök kí a Lengyel*szanafóriumból, 
anélkül hogy egyetlen füszúrást, egyetlen 
kinzó mozdulaíoi is alkalmaztak volna 
rajfam ...

Más szanafóriumokban, kórházakban 
heiekig fonioskodnak, iesznek*vesznek 
egy pácíens körül — különösen ha ez a 
páciens —■ a sors különös kegyeflensé* 
géból, — ujságiró . . . És én négy nap 
alaft „fixum^fedig“ ki voltam kurálva a 
paraiifuszos éfelmérgezésemból a Len* 
gyel*szanafóriumban.

Ugy láfszik, mégis igazuk van a jó» 
barátaimnak, akik azf álliiják rólam, hogy 
nem vagyok igazi ujságiró ... Hát ezéd 
sem és azéri sem „esz meg engem a 
méreg“ ...

(—kai)

DIKTATURA ALATT
A fanifó magyarázza a nebulóknak, 

hogy ezentul a „hála Istennek“ helyeii 
azf kell mondani, hogy „hala a dikfá* 
törnak“.

— Na és ha a dikfáfor meghal ? — 
kérdezi a Móricka.

— Akkor mondhafjuk, hogy hála Is* 
fennek !...
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Kadiö-tiirek
GH Remigrăeiofiî Ojkelet jelenti: Legiijabb nemet jelentes 

szerint a zsidö mernök is ember Ellenzeyk jelenti: Alig 

hasznält ellenzeki fokos jutänyosan eladö Keleihy 

Ujsägh jelönti: Jökarban lew ellenzeki fokost ätmeneti idöre 

berbevennenk Esztilap jelenti: A „Joestet“ elmaradt ketoldala 

a jövöben nälunk jelenik meg Joesztet jelenti: A vilägneze- 
tunk egyoldalu, de leepitesünk ketoldala Maghiär Ujsägh je- 

lönti:. Legközelebbi müsorszämunk: Gröf Laci a grof szerepeben, 
aki vizbefulf Brassöl Läpok jelenti: Majd csak megusszuk a 

dolgot — hagyomänyos ketoldala demo-gräciänkkal^Föggetlen 
Ujsägh jelenti: Gyere babäm gyajtsäl gyertyät, mutasd meg az 

ajsäg ui jät, merre van Erdelyi Zsemle jelenti: Mi huzzuk a 

szekeret s mäsok ülnek rafta Garabonciäs jelenti: Sok a lap, 
nincs. alap, elnyeli a vaskalap Kevesebb lapot, föbb dlapot!

HIV A TAVASZ!

Draga kis Teri, oh mily meșteri, .
Valami csoda,.gyere el oda! 
lîdes oii a csok, parânyi kacsok 
Duskâînak joban igy mâjus hoban.

Oft a romanfika, Pista s Mancika 
Oif iii keitesben, egy lelek ket testben, 
A vâgytol fiitve, f?gylalitol hiifve, 
Mamoros szemmel, iele szerelemmel...

Tengerben szigef, puszfâban ligef, 
Dus Eldorado mosolyog râd o, 
Nem bânod solia, ha eljbsz oda, 
Gyere el Teri! Habcsokkal: Feri...

AZZOLA 
modem Idscukrăszda 
Piața M. Viteazul 18 

(Bejâcat a kapu alaft)

Grüntoald es Steiner
!

nói divalkülonlegességek áruháza 
Cluj, Piafa Unirii 14.

UJ iizlet ? Uj MKlelî

•TTE^GO«
Cluj^ Hegel^F^rdiiimid 8

ANYUTA!
Hajgass ide, anyuta, 
Aszonia a Pityufa, 
Addig nem jesz jotedve, 
Amig nem jesz szveifejje, 
A szveftejhez nadragja, 
A nadjaghoz sapfaja.. 
Ha meg nines pizsamaja, 
Minet van szep mamaja, 
Ha meg van szep mamaja, 
Mejt nines gumi.bafajja ? 
Akkoj ejvisz endem isz, 
Aszonfa a fisz hamisz! . 
Eddiitt mediink kojzoja, 
Tacsindat jank a goja, 
Apuiank med biiszke jesz, 
Hod mindeniink HEJKUJESZ!...

HERCULES 
babakelengyek nagyaruhaza 
Calea Regele Ferdinand 9.

(Ugyeljunk a cimre 1)

Nöi, férfi és gyermekcipök állandóan aagy 
vá'asztékban. — Küiön mérefosztály!

Talpbavésett árak!

Uj irăny 
a f£nyk6pez6sben 

f rieiima Em o
fotömüwäsz 

6s gyermekspecîâllsta 
Str. Regina Maria 46, I. Em.

SALON FODOR
Tarfos ondoläläs kgujabb villanygeppel, foväbbä äram« 
nelküli geppel, feljes garancia melkff es jutänyosan. — 
Vas^ es vizondoläläs, manikür. Seciälis babaklinika. 
Babafejekben feljes välasztek. Calea Marechal Foch 2

Garanfált és pontos
ÓRÁK, MODERN ÉKSZEREK
/ / BORGOVÁNínát
* * Strada Memorandului 9.

r=nrs=ir=ir^ir=ir=ir=nr=r r=ir=nc=nr=nn=TK=
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— Aszongya a zaszon' mut vasarnap vernya* 
dora, jolosz cihblbdnyi a zagybul, morhogy husveti 
locsokodas losz, nbhogy mbgzapujjon a piroslojas... 
Oszt csak. nyugfalankodik mellbitem a zagyba, 
mintha vereshangyak maszkananak rajfa . . .

— Csibanye1 — szolok rafbmes kbzbe — csak 
nbm gondulod, bogy pont tegbd fog mbglocsoni 
a fijafalsag ? . . . A szo talalt, morhogy hirfblbn 
lohiggadf, oszt ugy ram villanfotta a kefszomif, 
hogy a pipam is majd mbggyuladt Kile . . .

— Hat a fijafalsag csak mbglocsona — szi* 
szogie — ha nbm lonnek odakbfve bgy venszamar 
lokonyuff nyakaho, hogy helbffe is cipbljem a zelef 
fbrhit!

— Nofbne! — sunyetok ra a pipavegriil, nbm 
annyira a zigassag, mint inkabb a fbkintel okabul 
mondvan:

Osztan, szivbm, tan bezony nbm temagad csem* 
paszkodfal annak a- szamarnak anyakaba csaknbm 
harminc eve ?

Nohat brre mog is indutt a zbrdbgmotolla, hogy 
aszongya:

— Hujj, aki pogany jbbuzeusa vagyon a kend 
fajtajanak! . . . Meg hogy en csempaszkodtam a 
kend bikanyakaba ? . . . Oszt olaf rugoft a zagy 
hafujjan, hogy majd szejjelmbniunk 1

—■ Nono ! — szblidfibm — man ugy erfbm, 
hogy fan nbm te volfal, aki elolegbzte a csolkot 
oft a sbveny alati, ahol eljbgyezfblek, he ?

— Hijj 1 — igy fort ki avihar — kend uiosb 
szoknyavadac csabefo! . . . Szoval en csabifoftam 
el kendbt?

Oszt csakbgy vellanas s' a vizbscsbbbr man 
ottvof anyakamba mindenbstul! . . . Asse fudom. 
mikor ugrott ki a zagybul rajtam kbroszitil! . . . 
Hat hamar fblbtbztem, morhogy mosdani se kbllbff, 
oszf usgyi ki a ahazbul ...

Hanbm a kbzsegi kut kbrii man vegabban mbnf 
a locsokodas. A vehancolo sudojanyok ugy neztbk 
ki, mint a ztirgek aradaskor. Mindbnikbt kef lo* 
giny fogta, harmadik mbg bgy-bgy ielivbdbrrel 
nyakonbntbfte. fis mindbnik meg mosologni igyb* 
kbzbff, morhogy a tulnagy sivalkodas ellbnkbzest 
jelbnt a szbrblbmbe, ami pbdig nbm tanacsos 1 . . .

A zbrdbngos Riszalbs Juli mbg, aki csak nbm* 
reg fogta mbg ferjnok a szbginy Dula Matet, off 
allt szetvefbdbti labbal a csoport eloit, oszt csak 
csufonderoskodoif: ’

— Ugy*e, most bszafbne benneibkbf, amig bele 
nbm kostotok ahazossagba! Azufan majdlbkonyul 
a hangulaltok, amiko elkbl latnyi a zasszonf, 
igaz*e ?

A janyokra mbg igy kurjogatoif, hogy aszongya:
— tlgy*e, vadlibak, most raz anyavola benne* 

fokef albginy utan. Hat csak kbsfojjafok bele a 
mezbscsuporba, akko majd elfacsarodik a male* 
szatok, morhogy asse fbnekig tejfbl 1 . . .

Oszf hogy igy prezsmittaf, hat csak oiterbm ha* 
iulrul a fergye, Dula Mate bgy vizbsvbdbrrel, hogy 
aszongya:

— No nbsze nekbd is, szenfbm, hogy ne pa* 
naszkodj 1 — oszt ugy nyakonloccsantoffa a Julif, 
hogy menfbn elăllt aszăja ...

Hat igy locsokotfunk bekbssegbe: Kit a ferfi 
locsott mbg finoman, kit rhbg a zasszon . . .

(—kai)

AAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA
Calea Regele Ferdinand Nr. 10. |

Ferfi kalapdivaf ' |

Fodor Emil & Co.
Kalapok ~ Ingek — Nyakkendek I 

legjobb minbsegben! I
Calea Regele Ferdinand Nr. 10. |

jilNem mind paplan, ami fenyes! ’l I «
i'jSzep, jo es megbizhafo
jjjpaplan, ăgyne'mu

kiilbnlegessegek es anyagok

Special
^paplaniizletben
¡¡¡Calea Regele Ferdinand 3. (Udvar) 
iiiszerezhefok be legolcsobbani 
¡¡¡Szakerklem, megbizhafosacl

Szenzăclo!

P e s z I e i r e v ehei:
kâpet, 

kâpkeretet, 
perzsaszdnyeget

oriâsi vâlasztekbân!

UNICUM
Cluj, Calea Victoriei 5/a.
Telefon 29*65

A legcelszeriibb ajândekozâs!

Kulfurember
fblidfollaf 

hasznâl

Borostotl

Borbâfh Jozsi kis tuszkulânuma
Borbâth Jozsi ma măr orszâgszerfe 

ismerf kis vendeglbje es nyări kerfje nem 
nyujt sem nagy merefekef, sem pedig 
valami kulonleges romanfikat, hanem 
kulbnlegesen jo enni es innivalof, ioke* 
lefes kiszolgâlâsf es megbizhafo fisztasa* 
got — azf azufan igend

Ez a kis minfavendeglo — ha eseileg 
meg valaki nem tudna — a nagyhid 
melletfi Asforia szallo melletf s a Regal 
kavehaz mbgblf all szerenyen, ămde az 
esfenkenf elbtfe sorakozo auiosor erosen 
racafol a szerenysegere. Ugyanis vala* 
hany autos es gyalogos, jolenni szerefb 
gurmăn csak letezik Kolozsvăron es 
messze kornyeken, az bizony csaknem 
mind Borbâfh Jozsinâl vacsorazgaf!

Soi ma mâr ugy âllunk vele, hogy ha 
• a papa valami „jo fat fesz a iuzre“, 
akkor a mama sohajfva ezf mondja jufa* 
lomkeppen: „Na papa, mâma elviszlek 
Borbâthoz vacsorâzni 1...“

Jomagam pedig mâr regen ugy vagyok 
vele, hogy valahânyszor valami nagy 
esemeny eloit âllok, valami szokaflanul 
nagy energiai kell kifejfenem, szoval le* 
genynek kell lennem a gafon, akkor elozo 
este Borbâth Jozsinâl erbsifem meg ma= 
gam az elef vifezi tornâjăhoz —■ egy jo 
vacsorâval. Mert az bsszes szanaforiumok 
kbzdtt legjobb ez a gyomorszanatorium...

Florida nyârlkertlsmâtszakkezekbsn
Vârosunk legszebb es legtâgasabb 

nyâri kerthelyisege, a magyar szinhâz 
kozeleben a Kissza.mos partjân fekvb 
Flcridazkert vegre megint megbizhafo 
szakember kezebe keriilf. Ennek a pom* 
păs kerfnek eddig az volt a vegzefe, hogy 
szinfe âllandoan a vendegipar kapzsî 
vagy fudatlan konfârjai kaparintoffâk meg, 
akik egetvero ârakkal es csapnivalo 
konyhâval riaszfoifâk el onnan a kbzon* 
seget. Ezf azufân befefezfe egy rosszem- 
lekii „bârfulajdonos", aki vendegfoszfo» 
gafo konzumnoket ulfefeif ebbe a szep 
keribe, az oft berendezeft jâtekbarlang 
elleplezesere.

Ket*hărom evF sziineteles uiân most 
brvendefes vâltozâs âlloff be vârosunk 
legszebb kerije korUL Egy nagyon ro* 
konszenves es szolid gondolkozâsu szak« 
ember, Balâzs Istvan verbeli vendeglos 
vefte âf a kerfef, aki nem harâcsolni akar, 
hanem a Florida regi j6 hirnevei vissza* 
âllifani. Azt az idot, amikor zări helyise* 
gekben elfikkadf hivatalnpk es kereskedo 
iff falâlta meg ești felfrissiileset, kifogâs» 
talan etkezes es szolid polgâri ârak melleff.

Balâzs Isfvân. vendeglbsnek, mint or* 
vendetesen fapaszfaljuk, ez az iizleii elve 
es fekinfeifel arra, hogy a kerfnek hârom 
iâgas fedett pavillonja van az eso ellen, 
— bizonyosra vehelb, hogy a belvârosi 
kbzbnseg ismet râfalâl a volt kedvelf 
udulb helyere.
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Szinházunk mérlege
a íavaszi idényrol

Nem annyira az üzleti mérlegre gon» 
dolunk, amely bizony. a befekteteíí jó« 
munkához, az elért magas szinvonalhoz 
s a nyujtotf szinházlátogatási olcsó lehe» 
tóséghez képest bizony jobb is lehetne 
és valljuk be a szinház nem látogaíó 
közönseg részéról, hogy jobbnak is kel* 
lene lennie...

És itt természetesen csak a közönse* 
günk ama részére. gondolunk, amely igen* 
is tehetné és mégis — valami meglepó 
s a mai idókben bizony megbocsáthatat* 
lán kônnyedséggel tanja magát íávol a 
szinháztól. Pedighát Romániában igazán 
nem panaszkodhaiik senki magyar, sóf 
nem magyar, hogy a hajaszála is mög« 
görbüli volna azéri, meri a magyarnyelvü. 
szinházba jár... Àmikor — és ezt a leg« 
nagyobb tárgyilagossággal merjük állitani 
— maga a románság jár elói jópéldával 
és nagyon szép számmal láthaió szinhá» 
zunk elóadásain.

Semmivel sem indokolhafó és annál 
kevésbbé meniheió tehát, hogy a magyar 
íársadalom tehetósebb réiegei — és ift 
nagyon szomoru, hosszu listáí ludnánk 
osszeállitani — nem érzik koíelességük* 
nek a szinház támogatását, még anyagi 
lehetóségükhoz képest sem I És megfeszik 
ezt akkor, amikor még a zsidóság is — 
pedig neki igazán van mitöl fájjon a feje 
manapság — ' mégis tiszteleireméltó és 
példás számban muíatkozik állandóan a 
szinházban.

Ámde a szinház erkölcsi és szinvonal» 
beli mérlegével igy smcs semmi baj. 
Csak a szinházi kulturvállalkozás erófe* 
sziiése és munkateljesitménye nagyobbo» 
dik éviól-évre s a szinpad aktiv hósei» 
nek, a szinészgárdának amugy is szerény 
kenyéradagja zsugorodik össze napról* 
napra...

Alig hiheió, hogy a fentebb érinfeff 
iehetós szinházkerüló réteg azt óhajtaná 
kivárni, amig a szinházi kulturvállalkozás 
mérlege végérvényesen egyoldalra billen 
s a szinészhóseink kenyéradagja még 
álomszerübbé zsugorodik össze...

Àvagy talán azzal vigasztalják magu» 
kat a Pato Pál urék, hogy több is ve* 
szeit Mohácsnál?...

(—kai) es noi cipok iraní.
Játszanak bizalommal Loteria de Staí

COLECTURA OFICIALA-nál
Fóelárusifó hely: CLUJ, Regina Maria 46

Új üsletek
„KALAPKIRÄLY“

Városunk egyik légrégibb és mindig à 
legdusabban feiszereli férfidivat üzlete át* 
helyezte helyiségéf a Piala Unirii 5 sz. 
alá. Uj üzleihelyiségének berendezése 
minden tekiníeiben mélfó a régihez, a 
cég régi szolid hirnevéhez és üzleti el« 
veihez. À külônbség mindössze annyi, 
hogy a rokonszenves és aranyszivii 
Deutsch^papa becsüleíesen visszavonulí 
a munkából s helyébe a szintén vérbeli 
kereskedo fia állott a fóhelyre, aki szinie 
oít nótt fel az üzleti munkapultnál. A 
fiafal üzleitulajdonosnak további jómunkát 
és szerencsét kivánunk annál is inkább, 
meit modern gondolkodást, hosszu gya« 
korlatof és sok rokonszenves emberi vo* 
nást vitt magával édesaíyja orokébe.

„WE^EGO" nagyváradi cipogyár uj üzlete Kclozsvár szenzációja.
És valóban nem méltatlanul az 1 Vá* 

rosunk elitkozonsége, különösen. pedig a 
hölgyközönseg bizony nem vélellenül áll* 
dogál a volt Sipos«üzlei, most a *WE» 
EGO“ pompásan átalakitott kirakaíai 
elóít. Itt most —> különösen a nói cipók» 
ben — van mit nézni !

Ez- a „WEGO" nagyváradi cipogyár 
ugyanis — Weisz Jenóvel, mint iulaj» 
donossal és müvészi izlésü, valaminf ki* 
meritheteilen ialálékonyságu model«terve« 
zóvel az élén —, olyan ujszerü és szinie 
légies szépségü cipóformákai kreál, ame* 
lyek egyetlen, még külföldi cipogyár mo« 
deljeihez sem hasonlitanak.

Ennek és a légiesnek láiszó gyárimá» 
nyok hallailan fariósságának iulajdonitható, 
hogy a „WE«EGO“ cipök szinie a 
megjelenésük pillanatáiól kezdve ország« 
szerte felkelieiték az érdeklodési és ma 
mar álfalánosan vezeínék a sikk és mü* 
vészi izlés, valamint a tarlósság szem» 
pontjából.

Mi köiülbelül iiz évvel ezelóti ismer* 
kedtünk meg Weisz Jenóvel, a gyár 
nagyon rokonszenves fulajdonos*munká^ 

sával, aki bizony nem aufóval közlekedeti 
a gyáriroda és a munkahely közöif — 
mini azi a „nagy“ cipogyár«igazgatók 
csinálják —, hanem oit állt állandóan a 
tervezó és munka«asztalnál. Személyes 
jelenléie és irányifása nélkül egyetlen ci* 
pómodel sem kerülhefeit munkába.

Ezzel az odaadásos munkával, disz* 
íingvált izléssel és páratlan fervezói inven» 
cióval magyarázható az az országos fel» 
iünés és érdeklódés, amely most Kolozs* 
váron is észlelhetó a „WE«EGO" férfi

Mît lát?

Mit hall?

Mit tud?

— Mit lát, fajtárs ?
— Nahát mit látok? Látom a felho» 

kei a fejemre nóni — foriyogó üslökben 
hamislevest fóni, nyomorí kenegeinek 
száraz kenyeremre — piiyke iallérokaf 
ászott tenyeremre, biztaínak élefre s ifél* 
nek halálra — festik az ördögöt szélfé» 
ben a falta, gyorsgépen küldenek égból 
a pokolbá — nehogy megpihenjek utszéli 
bokorba, óvják az életem legszörnyübb 
halálnak — hol aratók helyett iüzgépek 
kaszálnak, emberkezek helyett vasször* 
nyek csépelnek — földi embersorsot 
vérrel pecsételnek, aztán alaposan fel» 
szántják a földei százévig se látsz rajf 
semmiféle zoldei, hanem embercsonioí, 
vérpiros virágot — ezzel ülfeiik be az 
egész világot... Látom, amit látok!

— Mit hall, fajtárs?
— Nahát mit hallok? Hallom a kö» 

zelgó vihar düborgését — a halál utolsó 
elnyujtott hôrgését, keselyük dermesztó 
szárnya csaftogását — vihogó hiénák 
foga kaftogását, mint népesitik be kihali 
öreg föidet — hullákkal hordják be sza» 
kadékos völgyet, aztán jön . sikongva az 
ósmajom sereg — s ahol kipusztultak a 
kába emberek, oti okos majomhad lepi 
el a ianyáf — békésen köveive a jó ma» 
jomammát s a boles majomiata károrvendve 
mondja : az embertesivérnek mindenre 
volt gondja, megesinália büszkén a civi* 
lizációi — s felfalaita vele az emberná* 
ciót, én meg megmaradtam szerényen ma* 
jomnak — nem áriottam véle a majomía* 
jomnak!... Hallom, amit hallok.

— Mit íud, fajtárs?
— Nahát mit tudok? Tudok épitenî 

s még többef rombolni — tudok a más 
kárán örvendve íombolni, tudok szerefni 
is, de inkább gyülölni — de legjobban 
tudok holtbiztosan ölni, ölni istenembert, 
árialmaflan férgei — ki keverne nálam 
holtbiztosabb mérget, ki emelne nálam 
fényesebb palofát — kinzóbb csapdát, 
hurkot vagy szörnyübb kalodát, tudok 
fegyvert fogni és olyat gyártani — mely» 
nél sátán se tud még jobban áriani, tu* 
dok szaporodni, egészségei ovni — de 
legeslegjobban rombolni, gyilkolni 1... Tu» 
dom, amit tudok!

(-kai)
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HERMES 
utazäsi iroda

4 Cluj, Cal. REG. FERDINAND

138 —
J (udvar) — Telefon 36—21

(?) MIERT szomoikodlk es iiegesket (?) 
KIVANCSIA JOVO JERE ? NYUGTASSA 
MEG MAGAT! — Mindenrol feivilagositasi es 
tanacsot kap. — Mindent megtudhaf ha felkeresi a felsobb korbkben is elismert IZABELLA 
grafol6gus(j6s)*ndt vagy levelben kuldi be pontos 
sziiletesi daiumat, iakcimet es 27 lejre belyegei. 
Ezerf megkuldi az On jellemrajzat is, iudomanyos 
alapon. — Mindenki elragadtafassal beszel rola, S 
szamos elismerd level es koszoneinyilvanitas bizo- 
nyifja a zsenialis grafoldgusno eddigi eredmenyeif. 
Szemelyesen fogad minden d. u. 2 —9. Cluj, str. Ilie 
Macelar 9. — „Park“ szanaforium kdzeleben.

Tüzifât
LEGJOBBAT, ' 
LEGJUTÂNYOSABB
ÂRBÀN CSÄK

MUNTEANU-näl
rendelhd

Cluj, Cal. Reg. Ferdinand 52. Tel. 34^45

Lâtogassa meg

Gromen Jénos Fiai RL
erdèlyi Doszlôgyâr 

kolozsvâri fêôkjânak dûs 
vâleszfékéS

tavaszi és nyârî 
szôvetkülônlegességekben !
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Egyetlen osztâly vâlaszt el a 4-ik osztâly huzâsâtô!

Ne felejtsék !
Uj il s âk meg

sorsjegyeïket
a III—ik osztâly 1939 mâjus 15-i huzâsâra.

Ällaml Sorsjâték
TIP. „UNIVERSALA“ S. A. CLUJ, TEL. 56 55 BUN DE IMPRIMAT


